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Brussel,  ….. 2007 

 

 

[…] […] 
 

Mijnheer de Vice-Eerste Minister, 

 

 

 

Ter zitting van 13 november 2007 hebben de verenigde afdelingen van de Vaste Commissie voor 

Taaltoezicht (VCT) een onderzoek gewijd aan een klacht omwille van het feit dat het hoofd van 

het stuurcomité van het programma "Risicobeheer, Bijstand, Controle en Invordering" 

vergaderingen te Gent en te Antwerpen voor Nederlandstaligen in het Frans leidde omdat hij 

enkel Franstalig is.  

 

Het programma Risicobeheer, Bijstand, Controle en Invordering is een van de programma's ter 

uitvoering van Coperfin en is verbonden aan het management- en operationaliseringsplan van de 

voorzitter van het directiecomité van de FOD Financiën.  

 

Dit programma is opgezet in de verschillende administraties en pijlers van de entiteiten 

"Belastingen en Invordering" en "Patrimoniumdocumentatie". 

 

Het wordt bestuurd door een programmamanager van de Franse taalrol en een co-

programmamanager van de andere taalrol, evenals door een stuurcomité dat oorspronkelijk 

numeriek gelijk was op taalvlak. 

 

 

* 

*   * 

 

 

Uit de inlichtingen die u ons hebt meegedeeld in uw brief van 31/5/2007 blijkt wat volgt. 

 

Het programma Risicobeheer, Bijstand, Controle en Invordering organiseerde plaatselijk 

meerdere informatievergaderingen, meer bepaald in de regio's Brussel, Luik, Oostende, Gent en 

Antwerpen, maar tevens in Bergen, Charleroi, Leuven, Hasselt en Brugge. 

Deze presentaties zijn gericht aan een publiek van plaatselijke ambtenaren en worden steeds in 

de taal van het gebied gevoerd. 

 

In Gent werd tijdens een eerste vergadering de doelgroep "Rundvleesketen" van de Administratie 

Douane en Accijnzen (DA) voorgesteld. Het volledige debat vond plaats in het Nederlands, 

behalve één vraag aan de programmamanager, waarop deze antwoordde dat, aangezien hij geen 

correct Nederlands sprak, hij zijn antwoord in het Frans zou geven en dat het antwoord vertaald 

zou worden in het Nederlands, wat ook gebeurde. 

In Antwerpen werden vooreerst de vaste en mobiele scanners van de Douane voorgesteld, en 

vervolgens het project Datawarehouse (nationaal ontwikkeld). 



Tijdens de presentatie in het Nederlands van het project Datawarehouse te Antwerpen, waren er 

twee slides in het Frans bij het exposé in het Nederlands van de Nederlandstalige projectleider. 
 

  

* 

*   * 

 

Wanneer het stuurcomité in het kader van een project een lokale vergadering met lokale 

ambtenaren van het Nederlandse of Franse taalgebied organiseert, is het gebruik van de talen 

geregeld door artikel 39, §2, van de bij koninklijk besluit van 18 juli 1966 gecoördineerde wetten 

op het gebruik van de talen in bestuurszaken (SWT) dat stelt: 

 

"In hun betrekkingen met de plaatselijke en gewestelijke diensten uit het Nederlandse, het 

Franse en het Duitse taalgebied, gebruiken de centrale diensten de taal van het gebied."  

 

Aangezien er niet altijd Nederlands werd gesproken tijdens de vergaderingen die te Gent en te 

Antwerpen door het stuurcomité georganiseerd werden, oordeelt de VCT dat de klacht 

ontvankelijk en gegrond is. 

 

Een afschrift van dit advies wordt gestuurd aan de klager. 

 

Met bijzondere hoogachting, 

 

     De Voorzitter, 

 

 

 

 

 

          A. VAN CAUWELAERT-DE WYELS 

 

 


